
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

zrIpatE nI pada-nAgasvarAvaLi 
 
 In the kRti ‘zrIpatE nI pada’ – rAga nAgasvarAvaLi, zrI tyAgaraja states 
that his livelihood is remembrance of Lord’s feet.  
 
P zrIpatE nI pada cintanE jIvanamu  
 
A nE para dEzi nA gAsi  
        bApavE canuvuna daya cEsi (zrI) 
 
C  rAj(A)dhirAja ravi kOTi tEja  
 pUjiJci ninn(i)ndr(A)dulu dig- 
     rAjulai velaya lEdA  
 rAjillu zrI tyAgarAjuniki (zrI) 
 
Gist 
 O Shining Consort of lakSmI! O Overlord of Kings! O Lord who has 
splendour of a crore Suns! 
 Only remembrance of Your holy feet is my livelihood. 
 I have no abode; kindly, having mercy, relieve my distress.  
 Didn’t indra and others shine as Lords of Cardinal Points by worshipping 
You? To this tyAgarAja, remembrance of Your holy feet is the livelihood. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Consort (patE) of lakSmI (zrI)! Only remembrance (cintanE) of Your 
(nI) holy feet (pada) is my livelihood (jIvanamu). 
 
A I (nE) have no abode (para dEzi) (literally alien); kindly (canuvuna), 
having (cEsi) mercy (daya), relieve (bApavE) my (nA) distress (gAsi);  
 O Consort of lakSmI! Only remembrance of Your holy feet is my 
livelihood. 
 
C O Overlord (adhirAja) of Kings (rAja) (rAjAdhirAja)! O Lord who has 
splendour (tEja) of a crore (kOTi) Suns (ravi)! 



 Didn’t (lEdA) indra and others (Adulu) shine (velaya) as Lords (rAjulai) 
of Cardinal Points (dik) (digrAjulai) by worshipping (pUjiJci) You (ninnu) 
(ninnindrAdulu)? 
 O  shining (rAjillu) Consort of lakSmI! To this tyAgarAja (zrI 
tyAgarAjuniki), only remembrance of Your holy feet is the livelihood. 
 
Notes –  
 P – cintanE – This is how it is given in the books of TKG and TSV/AKG. 
However, in the books of CR and ATK, it is given as ‘cintana’. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 
 C – digrAjulu - Eight Cardinal Points – their Lords and Elephants - East 
– indra – airAvada; South-East – agni – puNDarIka; South – yama – vAmana; 
South-West – nirRti or sUrya – kumuda; West – varuNa – aJjana; North-West – 
vAyu  or pAvana – puSpadanta; North – kubEra – sArvabhauma; North-East – 
IzAnana  or sOma or candara or pRthvi – supradIpa. 
 C – rAjillu – it is not clear whether this should be applied to the Lord or 
to zrI tyAgarAja. However, as this is an entreaty, it has been applied to the Lord. 
Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. ¸ÉÒ{ÉiÉä xÉÒ {Énù ÊSÉxiÉxÉä VÉÒ´ÉxÉ¨ÉÖ  
+. xÉä {É®ú-näùÊ¶É xÉÉ MÉÉÊºÉ  
   ¤ÉÉ{É´Éä SÉxÉÖ´ÉÖxÉ nùªÉ SÉäÊºÉ (¸ÉÒ) 
SÉ. ®úÉ(VÉÉ)ÊvÉ®úÉVÉ ®úÊ´É EòÉäÊ]õ iÉäVÉ  
   {ÉÚÊVÉÊˆÉ ÊxÉ(ÊzÉ)(xpùÉ)nÖù™Öô ÊnùMÉÂ- 
   ®úÉVÉÖ™èô ´Éä™ôªÉ ™äônùÉ  
   ®úÉÊVÉšÖô ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉÊEò (¸ÉÒ) 

 English with Special Characters 

pa. ¿r¢pat® n¢ pada cintan® j¢vanamu  
a. n® para-d®¿i n¡ g¡si  
   b¡pav® canuvuna daya c®si (¿r¢) 
ca. r¡(j¡)dhir¡ja ravi k°¶i t®ja  
   p£jiμci ni(nni)(ndr¡)dulu dig- 
   r¡julai velaya l®d¡  
   r¡jillu ¿r¢ ty¡gar¡juniki (¿r¢) 

 Telugu 
xms. $xms¾»½[ ¬ds xmsμR¶ ÀÁ©«sò®©s[ ÒÁª«s©«sª«sVV  
@. ®©s[ xmsLRic®μ¶[bP ©y gSzqs  



   ËØxms®ªs[ ¿RÁ©«sVª«so©«s μR¶¸R¶V Â¿Á[zqs ($) 

¿RÁ. LS(ÇØ)μ³j¶LSÇÁ LRi−s N][ÉÓÁ ¾»½[ÇÁ  

   xmspÑÁÄÓÁè ¬s(¬sõ)(©ôyû)μR¶VÌÁV μj¶g`ic 
   LSÇÁÙ\ÛÍÁ ®ªsÌÁ¸R¶V ÛÍÁ[μy  

   LSÑÁÌýÁV $ »yùgRiLSÇÁÙ¬sNTP ($) 

 Tamil 
T. cTúR ¿ TR3 £kRú] ËY]Ø  
A. úS TWþúR3³ Sô Lô3³  
   Tô3TúY NàÜ] R3V úN³ (c) 
N. Wô(_ô)§4Wô_ W® úLô¥ úR_  
   é´g£ ¨u(²)kj3(Wô)Õ3Û §3d3þ 
   Wô_÷ûX ùYXV úXRô3  
   Wô´pÛ c jVôL3Wô_÷²¡ (c) 

 
CXdÏª UQô[ô! E]Õ §ÚY¥f  
£kRû]úV (G]dÏ) YôrÜ 

 

Sôu ×LXt\Yu; L²ÜPu,  
RûV ùNnÕ G]Õ ÕVo ¾olTôn 
 CXdÏª UQô[ô! E]Õ §ÚY¥f  
 £kRû]úV (G]dÏ) YôrÜ 

 

AWNodLWNú]! úLô¥l T¬§ùVô°úVôú]!  
Euû]l é£jÕ Ck§Wu ØRXôú]ôo §ûN 
Uu]oL[ôL J°W®pûXVô?  
J°Úm CXdÏª UQô[ô!  
 E]Õ §ÚY¥f £kRû]úV  
 §VôLWôNàdÏ YôrÜ 

 Kannada 

®Ú. *®Ú}æÞ ¬Þ ®Ú¥Ú _«Ú¡«æÞ fÞÈÚ«ÚÈÚßß  
@. «æÞ ®ÚÁÚ-¥æÞÌ «Û VÛÒ  
   ·Û®ÚÈæÞ ^Ú«ÚßÈÚâ´«Ú ¥Ú¾Úß ^æÞÒ (*) 
^Ú. ÁÛ(eÛ)©ÁÛd ÁÚÉ OæàÞn }æÞd  
   ®ÚãfjÝ` ¬(¬−)(«Û§ð)¥ÚßÄß ¦Vé- 
   ÁÛdßÅæç ÈæÄ¾Úß ÅæÞ¥Û  
   ÁÛfÄßÇ * }ÛÀVÚÁÛdß¬P (*) 



 Malayalam 
]. {io]tX \o ]Z Nn´t\ Poh\ap  
A. t\ ]cþtZin \m Kmkn  
   _m]th N\php\ Zb tNkn ({io) 
N. cm(Pm)[ncmP chn tImSn tXP  
   ]qPn©n \n(¶n)({μm)Zpep ZnKvþ 
   cmPpsse sheb teZm  
   cmPnÃp {io XymKcmPp\nIn ({io) 

 Assamese 

Y. `ÒÝYãTö XÝ YV ×$JôÜ™öãX LÝ¾X]Ç  
%. åX Y»-åV×` Xç Gç×a  
   [ýçYã¾ $JôXÇ¾ÇX VÌ^ æ$Jô×a (`ÒÝ) 
$Jô. »ç(Lç)×Wý»çL »×¾ åEõç×Oô åTöL  
   YÉ×L×‡û ×X(×~)(³VÐç)VÇ_Ç ×VGË- 
   »çLÇê_ å¾_Ì^ å_Vç  
   »ç×L{Ç `ÒÝ ±Ì^çG»çLÇ×X×Eõ (`ÒÝ) 

 Bengali 

Y. `ÒÝYãTö XÝ YV ×»JôÜ™öãX LÝ[ýX]Ç  
%. åX YÌ[ý-åV×` Xç Gç×a  
   [ýçYã[ý »JôXÇ[ýÇX VÌ^ æ»Jô×a (`ÒÝ) 
»Jô. Ì[ýç(Lç)×WýÌ[ýçL Ì[ý×[ý åEõç×Oô åTöL  
   YÉ×L×‡û ×X(×~)(³VÐç)VÇ_Ç ×VGË- 
   Ì[ýçLÇê_ å[ý_Ì^ å_Vç  
   Ì[ýç×L{Ç `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X×Eõ (`ÒÝ) 

 Gujarati 

~É. ¸ÉÒ~ÉlÉà {ÉÒ ~Éqö ÊSÉ{lÉ{Éà Yð´É{É©ÉÖ  
+. {Éà ~É−÷-qàöÊ¶É {ÉÉ NÉÉÊ»É  
   ¥ÉÉ~É´Éà SÉ{ÉÖ´ÉÖ{É qö«É SÉàÊ»É (¸ÉÒ) 
SÉ. −÷É(X)ÊyÉ−÷ÉWð −÷Ê´É HíÉàÊ`ò lÉàWð  



   ~ÉÚÊWðÎ_SÉ Ê{É(Ê}É)({röÉ)qÖö±ÉÖ ÊqöNÉÃ- 
   −÷ÉWÖð±Éä ´Éè±É«É ±ÉàqöÉ  
   −÷ÉÊWð±±ÉÖ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{ÉÊHí (¸ÉÒ) 

 Oriya 

`. hõÑ`Ò[ _Ñ `] QÞ«ÆÒ_ SÑg_cÊ  
   aÐ`Òg Q_ÊgÊ_ ]¯Æ ÒQjÞ (hõÑ) 
Q. eþÐ(SÐ)^ÞeþÐS eþgÞ ÒLÐVÞ Ò[S  
   `ËSÞqÞ _Þ(_ïÞ)(tõÐ)]ÊmÊþ ]ÞNç- 
   eþÐSÊÒmßþ Ògmþ¯Æ Òmþ]Ð  
   eþÐSÞmîãþ hõÑ [ÔÐNeþÐSÊ_ÞLÞ (hõÑ) 

 Punjabi 

a. o®vaY~ `v a] uM`Y`¡ Ovm`gx  
A. `¡ aj-]~uo `s Isun  
   dsam~ M`xmx` ]h M~un (o®v) 
M. js(Os)u_jsO jum E¨uS Y~O  
   ayuOuRM u`(u``)(`^s)]xkx u]I- 
   jsOxk¤ m~kh k~]s  
   jsuO°kx o®v YisIjsOxu`uE (o®v) 
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